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OBPA3 POKOBOW KEHIIIUHBI
B <HOMEPE B TOCTUHMUIIE “JIETAIIUIA TPAKOH”» IK. LIEPUJAHA JIE ®AHIO

A. H. ®EJTOPOBA
(Ilpeocmasneno: kano. gpunon. nayx, ooy. H. B. HECTEP)

Paccmampusaemces npouszeedenue upaanockoeo nucamens . [llepuoana Jle @anto (Joseph Sheridan
Le Fanu, 1814-1873) «Homep 6 cocmunuye “Jlemawuii opaxon”» (The Room in the Dragon Volant, 1872).
Ananuzupyemcst 06pasz pokogoul JHceHunbl, blOEIIOMCI Yepmbl, XapakmepHule 07 CO30aHUs 00pasa poKosol
HCEHUWUHBI 8 OAHHOM NPOU3BEOEHUL.

Jox. lepunan Jle @anio — upaaHACKuil mucaTelb, U3BECTHBIA TOTUYECKUMHU U MUCTUUECKUMH pacckasza-
Mu. CaMbIM 3HaMeHUTBIM cOopHHKOM TpomsBeaenuid k. [llepunana Jle ®@anto sBisercs «B 3epkane oTyma-
HeHHOM» (In a Glass Darkly, 1872), Birouaromum B ce0s sTh npousBencHuii. «KomuaTa B rocrunuie “Jlets-
U IpaKkoH » MOBECTBYET O MOJIOJOM aHIiIM4aHuHe Pudapne bekkere, KOTOpHIA, 0 CBOEMY HE3HAHHIO U PO-
MaHTH3aI[M{ TyBCTB, MIOMAIAeT B PYKH MAaiky rpaduTenelt Bo riase ¢ rpadom e CeHT-Amp, KOTOPBIH MedTaeT
JTUIUTh bekkera Bcex COCpEkKCHMM, a TaKkkKe >KM3HH. B caMOM MPOW3BEACHUU HET BAMIIMPOB M OIHCAHHS
CBEPXBECTECTBEHHOT0. B KauecTBe 31107ieeB — pealibHbIE JIIOJIU, KOTOPBIE MPU MOMOLIH NEePEBOIUIONMICHUN U TICH-
XOTPOIHOTO TIpenapara couBaioT Puuapaa bekkera ¢ nCTHHHOTO TyTH.

IIpu nepBoit BcTpeue rpaduHu M MHUCTepa bekkeTa neByIIKa ele He Mmoka3ajia CBOE JIUI0, OHO CKPBITO
3a 4épHOI ByallblO, HO TJIABHBIN I'epOil yXkKe ycIen BIIoOUThes B €€ ronoc: «[Ipu 3ToM OHA Tak BOCXUTUTEIBHO
KOBEpKaja aHTJIMHCKHE CIIOBa, a TOJIOCOK €€ OBUT TaKk HEXEH, YTO 4 elme OoblIe BO3HEHABUACT YEPHYIO Byalb,
TaWBIIYIO OT MEHS MpeIMET MOEro poMaHTuueckoro uHrepeca»'!’ [1, ¢. 170]. Bo BpeMst UX BTOpOM BCTpEUd B
TOCTHHHIIE, KOTJa BEeKKeT permin B OTKPBITYIO MOHAOMIOIATh 33 JaMOM, MOKa Ta Oblia 3aHATa B CBOEM HOMeEpE,
qUTaTelNh MoJydaeT 0ojiee OOMMPHYI0 XapakTepUCTHKY oOpa3a rpaduHU, HO MHUCATENh HE NaéT HUKAKUX KITIoYe-
BBIX YEepT: HU I[BET BOJIOC, HU POCT, HH TEJOCIOKEHHE, MAKCHMYMOM OIIMCAHUS SIBIIACTCS IIBET KOKH W BEH,
a TaKXe I[BET Ija3 JCBYIIKH: « TOHKHE MajbIlbl COKHUMATH THCHEMO...», <MUJIOE OBAIBHOE JIMIIO Ka3aJoCh IPYCT-
HBIM; OJTHAKO B UepTaXxX MPOTJISJIIBAIO U YTO-TO HEYJOBUMO YyBCTBEHHOE. M3411eCTBO TUHUI U HEKHOCTD KOXKHU
OBUTH M3YMHUTEITBHBI», «sI YCTIEN H3YIHUTh KaXKIyI0 YepTOUKY NMPEKPACHOTO JINIIA, S Pa3TILIAeIT Jaxe Toay0oBaThe
BEHKH, YTO IPOCBEYMBAIIA CKBO3b HEXKHYIO OCIH3HY OKPYIJIOW IICH», «IJISJICIA HA MEHS OTPOMHBIC TPYCTHBIE
IJia3a TOr0 OTTCHKA, KAKOW HBIHEIIHHE MOJTHI 30BYT “‘(GpuamkoBbiM”». He TOIBKO TIaBHBIM Tepoii 3aMevaeT Kpa-
COTY JIEBYIIIKH, Pa3roBapuBas ¢ MapKHU30M, IMOCICTHUN oTMedaeT: «CiuikoM Xopoma coboi. ['maza e€ BomHy-
Iollle MPEKPacHbl, KoXka OE3yIpeyHa, YepThl COBEPLICHHEL... BIpoueM, s yBepeH B €& MopsaodHocTH» '8
[1, c. 222]. 1 XOTs1 MapKu3, KOTOPBIA TaKKe, KaK BBIICHUTCS B KOHIIC, SBIISICTCS YWICHOM OaHIBI, TOBOPUT O TIO-
PSAIOYHOCTH, HO CaMHU HMJeaNbl M [EHHOCTH y HACTOSAIIEH DKEHH Pa3HATCSA C BHICTPOCHHBIM aMIUTya TpaduHH.
JleByIIKy HHTEPECYIOT IEHBTH, HE BaYKHO, KAKUM ITyTEM OHH OYAyT IOIyUEHBI: B CUTyallu Muctep bekkera ero
HaKayvaJId MEAUIUHCKIM MPEnapaToM, YTOOBI YKPACTh €ro COCPEKCHUS.

Bo-niepBrIX, 1aHHBIC OOBEKTHUBHBIE MPUJIaraTeIbHBIE UCIIONB3YIOTCS U TOTO, YTOOBI KaXIbI YNTATENb
MOT TPEACTAaBUTh 00pa3 MPEKPacHOH NEeBYIIKM HCKIIOYUTEIHHO IJISi HEro, YTOOBI OH CMOT TOHSTH YyBCTBA
TJIABHOTO Ieposi U oyeMy Muctep bekkeT Tak 6ecrioBOpOTHO BIHOOWICS B rpaduHio. Bo-BTOPBIX, BCE U3SIIHBIC
1 TIPEBOCXOAHBIC YEPTHI IEBYIIKH OyAyT KOHTPACTHO WCIPABICHHI B KOHIIE MPOM3BEACHUS, KOTa pacKpoercs,
YTO HAa CAMOM JieJie, JaHHAasI YeTa He Te, 32 Koro ceds BhIaatoT: «CnycTs MUHYTY WK JIBE TOPECTHBIE BOCKIIHIIA-
HUS npekpartwinck. OHA JIENIOBUTO CXOIWIA 32 CBEYOW M BOPOTWIACH KO MHe. Jlumo e€, mpasna, ObUIO OYEHB
OJeJHO, HO B HEM HE OTPaXajoCh HUYErO, KPOME 03a00YEHHOCTH, C HEKOTOPOH HpPUMECHIO Ope3rauBocTh»! !
[1, c. 314], «TpyaHO nmepenaTh, KaK CTPALIHO IIISAEIN Ha MEHS 3TH JBE Maphl NOopouHkIX rias»'2 [1, c. 316].

O mpouuioM CynpyroB M3BECTHO HEMHOTO, MEPBOE BPEMsI HUKTO M3 MOMOIIHHUKOB bekkera He MOXeET
TOYHO CKa3aTh, K€M SIBISCTCS JJIsl rpada MUCCHC DKEHHU: KeHOM mim BcE ke aouepbro: «—Urak, Cen-Kiep,
OTBeYall CHIO )K€ MUHYT: KTO 3Ta nama’? — moTpeboBar 5.

17 «The lady must have heard me speak to my servant, for she framed her little speech in such pretty, broken English, and in

a voice so sweet, that [ more than ever cursed the black veil that baulked my romantic curiosity» [2].

118 «Too handsome. But although she has remarkably fine eyes, exquisite features, and the most delicate complexion in the
world, I believe that she is a woman of probity» [2].

119 «In a very business-like way she took a candle and stood before me, pale indeed, very pale, but with an expression only of
intense scrutiny with a dash of horror in it» [2].

120 «You can't conceive the effect of the silent gaze of those two pairs of evil eyes» [2].
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— He To nouka, He To *ena»'?! [1, c. 208]. O ux MPOILIOM HUYETO HEM3BECTHO, KPOME TOTO, 4TO Tpad

BCTYIWI B Opak ¢ JICBYIIKOW HAMHOTO MoJioxe Hero: «OIHaKo, Meche, OH He yHbIBaeT. HenaBHO B35t cebe MO-
JOIYI0 KpacHBYyIo xkeny»'?? [1, c. 233], — a Takke, 4TO y HEX NPOUCXOAAT PYTAHH HCKIFIOYHTENBHO H3-3a OpHUII-
JMAHTOB TpadMHH, IIOTOMY UTO CYNPYTH HE MOTYT PEIINTh, KaK JIydIle ¢ HUMHU NMOCTynuTh. bonee o mpomuiom
DyKeHH HIYETO HEN3BECTHO, 110 KpaifHe Mepe, TOTO MPOIIIOTo, TAe OHa ABIIeTCS rpaduHeil.

Ha mpotsxeHnu Bcero pacckasa MOSBISIIOTCS NEPCOHAXKH, KOTOPBIE TIOMOTAIOT TJIABHOMY T'epO0 HE TI0-
TEpATh MHTEpeca K TpadHe: HEH3BECTHBIH UEIIOBEK, KOTOPHIN poercss B Oymarax bekkera; konmyH Ha Oane;
«TOJpyTa» DKEHH, ¢ KOTOPOH 3aBOTUTCA pa3roBop y Pudapna. B xoHIle mpou3BeaeHns: pacKpbIBaeTCsl HACTOS-
niee MpoIUIOoe JACBYIIKKA: OHA aKTPHCA, P 3TOM IMOJAIOIIas OOJBIINE HAJCKIBI BO BTOPOCOPTHOM TeaTpe, Of-
HAKO CBS3aJIach C IMAWKO¥ 0aHIUTOB, U IMEHHO OHA U ObLIa BCEMHU 3THMU TOJIOKHBIMU epcoHakamu: «MeH-
HO OHA, UCKYCHO M3MCHHUB BHEIIHOCTb, PhLJIACH B MOMX Oymarax B KapeTe B TOT MaMSITHBIH HOYHOM Beuep. OHa
e chIrpana KoJiayHa Ha 6any B Bepcane»'? [1, c. 336].

HecmoTps Ha TO, YTO B IPOILIIOM DKEHU SBISICTCS aKTPUCOU, €€ MaHEepa FOBOPHUTH HUKOT/Ia ObI HE BhIJIA-
Jla B HEH JEBYIIKY HE M3 BhICIIEro oOmecTa. I'paduHst U «moapyra» 3ByYar, Kak JACBYIIKH CBOCTO paHra, KoJj-
IyH OTBEYaeT B MaHEPE YeJOBEKa, KOTOPBIM 3HAET MpOoIUIoe M Oymymiee, OT 4ero ero Hy)KHO yBakaTh, B JCH-
CTBUTEIILHOCTH k€ DKeHH HE BeNET Takux peuel. Jlanee mpuararoTcs MUTATH DKEHH BO BCeX e€ aMIlIya: rpa-
(uHH, KONIyHA, <ITOAPYTH» U yXKe TOCie Toro, Kak MucTep bekkeT Obu1 HamoeH saoM. «O Meche, — IpoJierneTa-
7ma oHa B BosHeHWH. — Kak ObITE? DTOT y¥)acHb cymacmienmmii! OH He BBITYCTUT Hac, OH YOBET MOero
mysxka!»'?4 [1, ¢.204]; «~JI1o6HUT 11 MeHs keHa? — CIPOCUIT OH UTPHBO.

— CKoJIb THI TOTrO 3acny>1<nBaemL»125 [1, c.241]; «Bbl HEOOBIKHOBEHHO MPOHHUIATEIBHBI, MEChE, — BCE
TaKke MUJIO U OecreuHo 3ameTuna ona»' 28 [1, c. 250]; «O1kyna 51 3Ha10, rae karo4u? [loumu y Hero B KapMaHe, —
oTeeuana gama»'?’ [1, c. 316].

Monens noBefieHUs, KOTOPYIo npeacrapisieT Jle @aHo B CBOEM MPOU3BEACHUN HAIIOMUHACT THITUYHBIN
PHILIAPCKHI POMaH, TAE €CTh PHIIAPh M MPEKpacHas JaMa, B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB 3aMyKHsSA, K KOTOPO# nuTa-
€T 4yBCTBa phILapb U meiTaercs e€ cnactu. B «Komuare B roctunuue “JleTsimuii 1pakon”» OTHOLICHUS DKEHU
n Pugapma Taxke MOXKHO ommcaTh, KaK phIapb M mpekpacHas nama: bekker cmacaer e€ u rpada ot obe3ymes-
mero oduiepa, B3aMEH OH IMOJIy4aeT Oelylo po3y: «cO MHOHM ocTanach 00EpHYTast HOCOBBIM IIJIATKOM Oelast po-
3a, MaJeHbKUH TPOIIAIbHBIA Aap — 3HAK ““TalHbIA, HEXKHBIH W OSCIICHHBIN ’, HE3aMETHO JIJISl BCEX TMepelaHHbIH
MHe eé pykoro»'2® [1, c. 206]. Pugapa XoueT momoub eif B T00BIX €€ mpobieMax: KOTja OH y3HAET O TOM, 4TO
MY’K XO4eT MpoJiaTh €€ OpUIUTHAHTHI, OH M BOBCE COTJIANIAETCS OBITH €€ TOKOPHBIM paboM, JIUIIG OBl JAeBYIIKA
6puta B 6e3omacHocTH. Ilocie Toro, kKak packpoeTcss HACTOSIIAsl CYIIHOCTh JACBYIIKH, JaHHBIC OTHOUICHHS SB-
JISIFOTCS JIMIIB CATUPOM Ha JIIOOOBB «pHIIAPs K MPEKPACHOU aMe», B ciydae Puyapia u DKeHU cracath HYKHO
OBUIO HE JIEBYIIKY, & CAMOTO IIABHOTO T'eposi, KOTOPBIA B YYBCTBAX MOTEPSUT CAMOE INIABHOE — CaMOUICHTH(H-
KaI[UI0, MBITASACH CICAUTH 32 JCBYIIKOW, YTOOBI JIUIIb MOOBITH C HEil BMECTE.

He tonpko onucanue €€ >KU3HU WIH PA3MBITOC OIMCAHUE YEPT U MAHEPhI TOBOPHUTH XapaKTEPU3yeT aH-
HOTO TMEPCOHAXA: B PacCKa3e MHOXECTBO CHMBOJIOM, KOTOPHIC HAMCKAIOT INIABHOMY I'E€POI0 O TOM, YTO EMY
HYKHO OBITh HACTOPO’KE C JAHHOH 0c000#, B KOTOPYIO OH BIFOOHIICS C TIEPBOTO B3TJISA.

Tak, B0 BTOpoOii TrmaBe bekkeT oTMedaeT IBET TJia3, KOTOPHI Ha3bIBaeT «(PHAIKOBBIM», UTO SIBISETCS
OTTEHKOM (H0IeTOBOTO. DHOICTOBHIN IBET SIBJISCTCS 3HAKOM 3araJJOYHOCTH, TAMHCTBEHHOCTH, HHOTAA Y€ro-TO
MO-KOPOJIEBCKH pockomHoro. He ciydaiino Jle @aHio oTMedaeT TOJBKO [BET IJ1a3, BeAb DKECHH NEHCTBUTEIBHO
CTaHeT 3araJIkou, o MPOILIOM KOTOpoi Puuap/i cMOXKeT y3HaTh TOJBKO B KOHIIE BCEH MCTOPHH.

Atmocdepa B mpomsBeneHHH 1o mpuesne bekkera x roctuHmIe «JIeTAmui qpakoH» TakKe HaMEKaeT
0 3arajikax, MPa4HOCTH U SIBHO HEXOPOIINX HOBOCTEH: «BHYIIUTENbHBIC pa3Mephl U OCHOBATEIILHOCTh OCTPOIi-
KU OTBEYAJH CKOPEE MOUM IMPEICTABICHHUSIM O CTAPUHHOM aHTIIUHCKOM IOCTOSUIOM JIBOPE, B KAKOM MOTIIH OBI
OCTaHABIIMBATHECA Ha HOWIET KeHTepOepHiiCKUe TATOMHUKH, HEXKEIH O (PPaHIy3CKOM IOCTEIPHUMHOM JoMe» 2

121 «Well, St. Clair, tell me this moment who the lady is?" I demanded. "The lady is the daughter or wife, it matters not
which» [2].

122 «Yet, Monsieur, his courage does not fail him. He has taken a young and handsome wife» [2].

123 «She it was who, admirably disguised, had rifled my papers in the carriage on my memorable night-journey to Paris.
She also had figured as the interpreting magician of the palanquin at the ball at Versailles» [2].

124 « “Oh! Monsieur,” she whispered, in great agitation, "that dreadful madman! What are we to do? He won't let us pass;
he will kill my husband”» [2].

125 « “Does my wife love me?” asked he, playfully. “As well as you deserve”» [2].

126 «"Yet Monsieur has succeeded very well," she said in the same sweet and careless tones» [2].

127 1 have not got it; how could 1? It is in his pocket, of course,” said the lady» [2].

128 «With a deep sigh, I then turned, my white rose folded in my handkerchief — the little parting gage — the “Favour secret,
sweet, and precious”» [2].

129 (It was large and solid, and squared more with my ideas of an ancient English hostelrie, such as the Canterbury pilgrims
might have put up at, than a French house of entertainment» [2].
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[1, c. 231]. U xoTs npu moabe3/ie K caMOd TOCTHUHMIIE OHA JIMIIb BHYIIATIO KaKOe-TO BEJUYHE, TO MOCIE TOTO,
kak BekkeT cHs1 cebe HOMep, HarHeTaromas atMochepa yewmmiack: «KomHata, Kyaa MeHst OTBEN X03sHH, ObLIa
0o0ImMTa TEMHBIMH JTyOOBBIMH TIAHENSIMU, OOCTaBJICHA YHBIJIOW W JaBHBIM-JAABHO BBINICIIICH M3 MOJBI MAaCCHB-
HOW MeOeNIbI0 M Ka3allaCh MpagyHOBATOH... BC& 3TO BBRIMIANENO BeChMa JIFOOOTMBITHO, HO PACIOiaraio K MeJlaH-
XOJIMH U B LEJIOM ITPOU3BOIUIIO BIIeUaTIIcHUe qaxe raetymee» 0 [1, c. 231].

He tonpko atMocdepa B caMoil TOCTHHHUIIE, HO TaKKe ¥ Te3ax Cpa3y CTAHOBHUTCS YHBUIBIM U HETIPUBET-
JTUBBIM: «[ pyCTHO OBLIIO CMOTPETHh Ha 3TOT 3aMOK M Ha TapK: 37€Ch IAPWIIH YIIAJ0K U 3aIyCTeHHE; TPU3paK ObI-
JIOTO BEJIMKOJIENHS BUTAJ HaJ HENPHMBETIMBBIM Iekizaxem» 3! [1, ¢. 232]. Korma y X031MHa FOCTHHHIEI Y3HAET-
Csl, UTO JAHHBIA 3aMOK MPUHAICKUT rpady CeHT-AHp, MOKHO MPOBECTH MApaILICIh MEXIY €ro «ObLIBIM Be-
JIMYECTBCHHBIM 3aMKOM» U CaMUM TpadoM: HH MOCTPOiiKa, HA CaM YeJIOBEK HE HECYT B ceOC HUKAKOM LICHHOCTH,
JIMIIH PAaHHEE BEJIIMYKE IOMOTACT UM JICPIKAThCS HAILIABY.

Emeé onHa BaykHas neTalib JUIsl TOTO BpEMEHH — 3T0 (aMIIIbHBIH Tep0. Y cembu CeHT-AJMp Ha 3TOM
repOe pacIoJIOKUICS allblii anuCT ¢ KaMHeM B jane: «MHe 0COOCHHO 3allOMHMIIACH (Urypa ancTa KapMUH-
HOW Kpackol, BBIBEJICHHAS 1O “30JI0Ty IIUTAa”, KaK MPUHATO TOBOPHUTH B rapenbauke. [ITua crosiaa Ha of-
HOHW HOTE, a B KOTTAX JAPYroil CkMMmalia KaMeHb — CTpaHHas 3Ta 1103a, €CJIH He ONMIN0aloCch, CHMBOJHM3UPYET
oaurenbHOCTE» 22 [1, ¢. 170]. AMCT 06BIYHO CHMBOIM3UPYET JOCTATOK, HAYAIIO, BEIb BO MHOTUX BEPOBAHH-
X OH MpHHOCUT pebernka nmape. OgHAKO caMa IM03a | I[BET anCTa YK€ HaBeBaeT APYTrHe MBICIHU: MOYEMY OH
KpacHBIH, TOYEMY OH ¢ KaMHEM, OH 3aIllUIaeTCs OT KOTO-TO WX Hao00opoT HamamaeT? Ha Bce 3T BOTIPOCHI
JTAIOTCS OTBETHI B KOHIIE: auCT — 3TO 4yeTta CeHT-ANmp, KOTopas 4epecuyp JIOOUT JEeHbTH, 32 KOTOPBIE T'OTO-
BEI IOTYOUTH YEJIOBEKA.

Takum oOpa3om, uist co3gaHus 00pa3a poKOBOU KeHIIUHBI, Jle DaHI0 UCIONB3yeT CUMBOJIBI, HE TaéT
YETKOrO OMUCaHUs rpaduHU, JUIIb TOBOPHUT O TOM, HACKOJBKO OHA MpeKpacHa. ATMochepa U TaUHCTBCH-
HOCTH MPOILUIOro rpauHU TAaK)KE HABEBAIOT MHTEPEC HE TONBKO Y bekkera, HO W y uurTaresnci, Bep Kax-
JIbI pa3 KapTHHKA 0 €€ OMorpaduu HE CXOAMUTCS: KTO-TO TOBOPHUT, YTO OHA SABISACTCS AOYEPHIO, KTO-TO, YTO
CyNpyrou, u rpad Iymu HE 4aeT B CBOCH JKEHE, B MPOTHBOBEC ITOMY HAXOMISITCS CTPOYKH, TJe rpad BbI-
CTaBJISIETCS THPAHOM M PEBHUBIIEM, H3-3a YeTO DKEHU NMpencTaéT HecuacTHOH AeBYIIKon. Beé ato memaercs
I TOTO, 94TOOBI MHUCTEpP BEeKKeT moTepsul caMOUIASHTH(PUKAIUIO U TOJIOBY OT JaMbl, 9TOOBI OBLI TOTOB
Ha BcE paau Heé, Take YMEpPETh.
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130 (It was a large room, a little sombre, panelled with dark wainscoting, and furnished in a stately and sombre style, long out

of date... There was something interesting, melancholy, and even depressing in all this» [2].

131 «The wood and chateau were melancholy objects. They showed signs of neglect, and almost of decay; and the gloom of
fallen grandeur, and a certain air of desertion hung oppressively over the scene» [2].

132 (The arms that were emblazoned on the panel were peculiar; I remember especially, one device, it was the figure of a
stork, painted in carmine, upon what the heralds call a 'field or.' The bird was standing upon one leg, and in the other claw
held a stone. This is, I believe, the emblem of vigilance» [2].
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